Robert DARABAN

TRANSLATOR, REVISER, PROOFREADER, EDITOR, 
SUBTITLER, COPYWRITER, MTPE PROVIDER
16 YEARS EXPERIENCE
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Translator and interpreter sworn by the Romanian Ministry of Justice, for the following languages: English, German, Hungarian and Romanian (License No. 20956/2007)

Native in: Romanian and Hungarian
Language Proficiency in English and German: C2

LANGUAGE COMBINATIONS
English > Romanian/Hungarian
Romanian/Hungarian > English

German > Romanian/Hungarian

Romanian/Hungarian > German

Romanian > Hungarian

Hungarian > Romanian

English > German

German > English

CONTACT:

E-mail: office@roberttranslations.ro
Secondary e-mail: robert.daraban.translator@gmail.com

Web: www.roberttranslations.ro (Website is available in English as well)
Phone Number: +40 720 697 347
Proz.com Profile: http://www.proz.com/profile/971233
TC Master Profile: http://www.translatorscafe.com/cafe/member131585.htm 

EQUIPMENT
Operating System: Windows 7 Ultimate, Windows 11
Text Processing Software: MS Office 2013, Open Office

CAT-Tools: SDL Trados Studio, SDL Passolo, SDLX, SDLX Lite, MemoQ, Notepad++, Foreign Desk ITE, XTM, Memsource, crossweb (Across Online), wordbee, Across 7, Transifex, Smartcat, Matecat, Translation Workspace.
Subtitling Software: Subtitle Workshop
MAIN FIELDS OF EXPERTISE

· Software, Website and Computer Games Localization

· Hardware

· Automotive
· Aviation
· Mechanics

· Engineering

· Legal

· General

· Medical (General and Medical Equipment)

· Oil and Gas Extraction

· User Guides

· Technical Data Sheets

· Military

· Subtitling

· Nuclear energy and renewable energy

· Formula 1

WORK EXPERIENCE
· January 2008 – present: freelance translator/interpreter/reviser/editor/ proofreader/MTPE for Romanian, Hungarian, English, and German 

· 20 October 2007 – 3 November 2007: translation of  LSP texts (in the field of electronics) for Nis Electronics Romania

· June 2006 – August 2006: translation of the www.lawyers-cluj.ro web site into German

· On 21 January 2006 I took part as conference interpreter (from Hungarian into Romanian and from Romanian into Hungarian) on the conference: Partners. Debate on Intercultural Cooperation organized by the Faculty of Letters, Babeş-Bolyai University, Cluj-Napoca, Romania

· In 2004, together with a few colleagues I translated an instructions manual from English into Romanian. The translation was required by Noi Orizonturi NGO
· 23 November 2005 – 31 March 2006 professional training at the Secretary’s Office of the Faculty of Letters, Babeş-Bolyai University, Romania

· 21 June – 9 July 2004: professional training at Roxana-Bianca Fogarasi Translation Agency, Translator and Conference Interpreter
· 2000 – translation from German into Romanian of the Instructions Manual of the Volkswagen Passat
EDUCATION AND TRAINING
1. July 2007: Bachelor of Arts and Humanities – German and English Translation Studies (Graduate of a four-year undergraduate study program, at the Faculty of Letters, Babeş-Bolyai University, Cluj-Napoca, Romania, Diploma Paper written in German. Title of Diploma Paper: World War Two – Behind the Scenes).

2. 2003-2007: participant in the undergraduate study program (BA) at the Faculty of Letters, Babeş-Bolyai University, Cluj-Napoca, Romania (Major: English-German).
3. 1999-2003: A-level studies in the field of humanities (Major: English-German-Hungarian).

PARTICIPATION IN CONFERENCES
· Participant at the ELIA Together 2024 Conference organized in Riga, Latvia, on 22 - 23 February 2024

· Participant at the Meet Central Europe Conference organized in Budapest, Hungary on October 17 – 19 October 2023

· Participant at the BP23 – International Conference for Freelance Translators organized in Utrecht, The Netherlands, on May 08. – 10. 2023
· Participant at the Meet Central Europe International Conference organized in Samorin, Slovakia, on 12 – 14 October 2022
· Participant at the BP22 – International Conference for Freelance Translators organized in Lisbon, Portugal, on May 09 – 11 2022
· Participant at the BP20 – International Conference for Freelance Translators organized in Budapest, Hungary, on 20 – 24 April 2020
· Participant at the ATA60 – International Conference for Translators organized in Palm Springs, California, USA 23 – 26 October 2019 

· Participant at Techspo, organized in New York, USA, in May 2019

· Participant at the BP19 – International Conference for Freelance Translators organized in Bologna, Italy, on 01 – 03 May 2019

· Participant at the International Summit. The Romanian Capital Market, Evolution and Outlook, organized in Bucharest, Romania, on February 2019.

· Participant at the Meet Europe Conference organized in Budapest, Hungary, 
on 29-31 October 2018.

· Participant at the BP18 – International Conference for Freelance Translators organized in Vienna, Austria, on 19 – 20 April 2018 

· Participant at the Hungarian Professional Forum for Translators and Interpreters, organized in Budapest, Hungary, on 24 – 25 August 2017

· Participant at the BP17 – International Conference for Freelance Translators organized in Budapest, Hungary, on 04 – 06 May 2017 

· Participant at the ELIA-Together Conference organized in Berlin, Germany, on 23-24 February 2017.

· Participant at the BP16 – International Conference for Freelance Translators organized in Prague, the Czech Republic, on 15 – 16 April 2016.
· Participant at the Proford – TBD15 (Translation Business Days 2015) in Budapest, Hungary, on 16. October 2015.
· Participant at the BP15 – International Conference for Freelance Translators organized in Zagreb, Croatia, on 01 – 02 May 2015.
· Participant at the BP14 – International Conference for Freelance Translators organized in Budapest, Hungary, on 02 – 03 May 2014.
· Participant in the Translators and Interpreters Autumn Conference organized by the Budapest University of Technology and Economics, by the Association of Hungarian Translation Companies and by the Corvinus University in Budapest, Hungary, on 28 September 2012. 

· Participant at the SDL Trados Studio 2011 – What’s New? webinar organized by SDL Trados Technologies on 12 October 2011.

· Participant at the Hungarian Translators and Interpreters Autumn Conference (Fordítók és Tolmácsok Őszi Konferenciája), 30 September 2011, organized by the Association of Hungarian Translation Companies at the International Business School in Budapest, Hungary.

· Participant at the ‘Tips and tricks to get you more productive with SDL Trados Studio 2009’ webinar organized by SDL Trados Technologies on 09 June 2011.
· Participant at the event The Day of Hungarian Translators and Interpreters organized by ELTE BTK FTT [The Department for Translation and Interpreting of the ELTE Faculty in Budapest, Hungary] and OFFI [The Hungarian Public Company for Translations and Notarized Translations] organized in Budapest, Hungary, 07 - 08 April 2011.

· Participant at the SDL Trados Training for Translators and the Presentation of the European Quality Standard in Translations organized in Timişoara, Romania, 29-31 October 2010.
· Participant in the Weekend Conference 'The Stock Exchange, the Markets and the Companies in the Crisis', organized by the 'Mikó Imre' Professional College for Legal and Economical Sciences, 02 May 2010, Beliş, Romania. 
· Participant in the intensive training course Building the Competences

Required for Translating and Revising Legal Texts organized by the European Institute of Romania, Translation Coordination Department, 3-5 March 2010, Bucharest, Romania.

· Participant in the Proz.com Regional Conference organized in Vienna, on the 27-29 November 2009.

· Participant in the Translators and Interpreters Autumn Conference (Fordítók és Tolmácsok Őszi Konferenciája), 25 September 2009, organized by Corvinus University of Budapest, Budapest University of Technology and Economics, Institute of Modern Languages, Association of Hungarian Translation Companies, Budapest, Hungary.

· Participant in the ITI (Institute of Translation and Interpreting) International Conference – Sustainability in Translation (ITI’s 22nd Conference), the Institution of Mechanical Engineering, One Birdcage Walk, 16-17 May 2009, London, UK.

· Participant in the conference The Directorate General for Translations and the Professional Academic Environment organized by the Romanian Translators Association in Cluj-Napoca, Romania on the 28 March 2009 at the Faculty of Letters, Babeş-Bolyai University.

· Participant in the conference Legal Translations (English), organized on the 7 November 2008 by the Romanian Translators Association in Cluj, Romania. 

· Participant in the Translators and Interpreters Autumn Conference (Fordítók és Tolmácsok Őszi Konferenciája), 26 September 2008, organized by Corvinus University of Budapest, Budapest University of Technology and Economics, Institute of Modern Languages, Association of Hungarian Translation Companies, Budapest, Hungary.

· Participant in the Seminar about the European Standard SR EN 15038, 5 April 2008, (Seria de seminarii „Traducătorul român în faţa Standardului European SR EN 15038”) organized by the ATR – Romanian Translators Association, Cluj, Romania.

· Participant in the International Day of Hungarian Translators and Interpreters, 27-28 March 2008, organized by the ELTE FTT (ELTE Fordító- és Tolmácsképző Tanszék) Department of Translation and Interpreting, Budapest, Hungary.
· Participant in the International Seminar 'Tools for Assisted Translation’, 28-29 February 2008, organized by the Latin Union, STAR, Ambassade de France en Roumanie, Association Européenne de Terminologie, Comitetul Electrotehnic Român, Asociaţia Română de Terminologie, Romanian Academy, Bucharest, Romania.
PROFESSIONAL EXPERIENCE
(Customer’s name not disclosed due to confidentiality agreement):

· Software localization (EN-RO, EN-HU, DE-RO).

· Printer and projector software and user's guide localization and translation (EN-RO, EN-HU).

· Automotive translation – technical data sheet, user’s guide, technical description (EN-RO, DE-RO).

· Military equipment description and usage instructions (RO-EN).

· Legal documents (EN-RO, EN-HU, DE-RO, HU-RO, RO-HU, HU-EN, RO-DE).

· Documents for highway structure and highway building site establishing (EN-RO).

· Website localization (EN-RO, EN-HU, RO-DE, RO-HU, RO-EN).

· Forklift-truck user’s guide and technical sheet (EN-RO).

· Marketing text translations (EN-RO, EN-HU).

· Chocolate making equipment' user’s guide (DE-RO).

· Sewer cleaning equipment’s user’s guide (DE-RO).

· Newspaper articles (RO-EN).

· PC game localization (EN-RO, EN-HU).

· Documents for registering vehicles (DE-RO).

· Telephone software and user’s guide translation (EN-RO).

· Translation of user’s guide for various household appliances used in the kitchen – e.g. toaster, microwave oven, lawnmower, vacuum cleaner etc. (EN-RO, DE-RO, EN-HU, DE-HU).

· Translations of medical equipment user’s guide and localization of medical equipment software (EN-RO, DE-RO, DE-HU).

· Translation of instructions for mounting windows and performing their maintenance (EN-RO, EN-HU).

· Subtitling of movies (HU-RO, DE-RO).

· Translation of invoices related to equipment used for oil and gas extraction (EN-RO).

· Translation of various texts relating to oil and gas extraction (EN-RO).

· Proofreading of educational and examining materials to be used for training and examining the personnel of engine-oil trading companies (EN-RO).

· Translation of line feeder user’s guide (EN-HU).

· Translation of hydraulic generator user's guide (EN-RO)

· Translation/localization of software used for repairing cars and ordering spare parts (DE-HU).

· Translation of press releases issued for marketing purposes (EN-HU).

· Translation of training materials to be implemented with the personnel of a water cleaning and treating plant (HU-RO).

· Translation of bills issued by hospitals (HU-EN).

· Translation of the user's guide of cooling equipment to be used in the refrigerating room of a supermarket (DE-RO).

· Translation of the user’s guide for a frozen fry dispenser (DE-RO).

· Translation of a contract issued for VAT-returning purposes (HU-RO).

· Translation of license agreement and of general terms relating to license agreements issued by television stations for retransmission purposes by cable TV and IP network operators (EN-RO).

· Translation of patented medical treatment applied for the purpose of treating acne vulgaris (EN-RO, EN-HU).

· Translation of birth certificates and marriage licenses necessary for obtaining the Hungarian citizenship (RO-HU).

· Translation of end-user license agreements (EN-RO).

· Translation of tender documentation for building and repairing several flats-heating boiler rooms (HU-RO).

· Translation of tender documentation for building hydroelectric-power plants in the mountains (RO-EN).

· Translation of a sweeper-blower truck’s user guide (DE-RO).

· Translation of mobile network functioning description (EN-HU).

· Translation of marketing material concerning productivity improvement, risk assessment and prevention and assistance providing for businesses (EN-HU).

· Translation of a plate printer’s user guide (EN-RO).

· Localization of a networking website designed for business purposes (EN-HU and DE-HU).

· Translation of a hydraulic mixer’s user’s guide (EN-RO).
· Translation of a conveyer screw’s user’s guide (DE-RO).
· Translation/revision of a magazine published by an international multi-level marketing company (DE/EN-RO).

· Translation of printing paper types’ description (DE-RO).

· Translation of label printer user guide (DE-RO).

· Translation of an electric locomotive’s data sheet (RO-HU).

· Translation of a water cleaning pump’s user guide (DE-HU).
· Translation of press releases related to Formula 1 events (EN-HU).

· Translation of insurance contracts and other insurance documents (DE-EN).

· Translation of a photovoltaic production line’s user guide (DE-HU).

· Proofreading of automotive related marketing material (EN-RO).

· Translation of user guide of a machine used for manufacturing gear wheels (DE-RO).

· Localization of an online betting and online gaming website (EN-RO). 

· Translation of patents on plant protection products (DE-RO, DE-HU).

· Translation of a tempering machine’s user guide (DE-RO).

· Translation of operation and maintenance manual of a fly ash extraction system (EN-RO).

· Translation of ash handling systems’ description (EN-RO).

· Translation of centralized vacuum cleaning system user guide (EN-RO).

· Translation of process management and tendering website (EN-RO).

· Translation of working instructions for painting railway brake parts (HU-EN).

· Translation of welding documentation (HU-EN).
· Interpreting at a meeting for building a photovoltaic park (DE-RO and RO-DE).

· Translation of contracts and authorizations for building photovoltaic parks (RO-DE).

· Translation of industrial ventilation system’s user guide (DE-RO).

· Translation of company registration documents (HU-EN).

· Translation of room temperature control system’s user guide (DE-RO).
· Translation of technical descriptions and mounting instructions of windows and doors (DE-HU).
· Translation of tube bending machine user guides (EN-RO).

· Website localization for the most famous TV channel’s for children (EN-HU).

· Translation of hole and welding seam searching devices’ user guide (EN-RO, EN-HU).

· Localization of mobile phone and tablet software (EN-RO).

· Localization of online modelling website (HU-RO).

· Translation of steam turbine user guide (DE-RO).

· Translation of color measuring instrument user guide (DE-HU).

· Translation of employment contracts (RO-DE).

· Translation of tutorials referring to the usage of MS Office 2013 programs (The tutorial focused on: MS Word 2013, MS Excel 2013, MS PowerPoint 2013, and MS Outlook 2013) (DE-RO).

·  Translation of tutorial referring to the usage of Internet Explorer 11 (DE-RO).

· Localization of online modern warfare game (EN-HU).

· Transcription and translation of an audio file (RO-EN).

· Translation of an electric engine (locomotive) user guide (DE-RO).

· Translation of an electric resistance electric welding machine (DE-RO).

· Translation of online games’ evaluation reports (DE-RO).

· Translation of battleship and naval battle related documentation (DE-EN).

· Translation of tender documentation (HU-EN).

· Translation of military terminology with explanations (DE-EN).

· Translation of an electric engine (locomotive) user guide and maintenance guide (DE-RO).
· Translation of technical data sheets and instructions for hotel building 

(RO-EN).
· Translation of pharmacy magazine articles on smoking and on the effects of smoking (RO-HU).

· Translation of industrial washing machine user guide and technical data sheets (EN-DE).

· Translation of technical data sheets of weapons (Tanks, machine guns) 

(DE-RO).
· COVID-19 fact sheet translation (DE-RO)

· Translation of train technical descriptions (DE-RO, DE-HU)

· ASUS Notebook and Windows 11 user guide translation (EN-RO, EN-HU) 
· Translation of car washing equipment user guide (DE-RO, DE-HU, EN-RO, EN-HU)

· Translation of electric vehicle charger user guide (DE-RO, DE-HU, EN-RO, EN-HU)

· Translation of heating equipment user guide (DE-RO, EN-RO)

· Localization of heating equipment operating mobile app (EN-RO, DE-RO)

· Translation of slicer and food processing machine user guide (DE-RO, DE-HU)

· Translation of legal communication and arrest warrants (DE-RO, RO-DE)

· Translation of lake and other water cleaning and reinstating technologies related articles (DE-RO)
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